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Piśmiennictwo religijne polskich Tatarów 
w okresie powojennym (1945-1989) 


Wprowadzenie 


Lata 1945-1989 to szczególny okres w historii Polski. Na tę konstatację składają się 
przede wszystkim trudy powojennej odbudowy kraju, funkcjonującego w nowych, 
geopolitycznie zdeterminowanych, warunkach społeczno-ekonomicznych. Rze- 
czywistość polityczna, która wówczas się ukształtowała była całkowicie odmienna 
od tej istniejącej w Polsce przed wrześniem 1939 roku. Zmiany, które zaszły wraz 
z II wojną światową były wszechogarniające, musiały dotknąć zatem również mniej- 
szości etnicznych i wyznaniowych. Sytuacja polskich Tatarów nie należała do ła- 
twych, choć nie można jej porównywać z losem Żydów czy Romów, którzy podlegali, 
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realizowanej przez nazistów, planowej eksterminacji. Dla nielicznej mniejszości wy- 
znawców islamu II wojna światowa oznaczała jednak poważne straty ludzkie, któ- 
rych istotność podkreśla fakt śmierci wielu przedstawicieli inteligencji tatarskiej 
z rąk niemieckich i radzieckich okupantów, m.in. redaktora naczelnego „Roczni- 
ka Tatarskiego” Leona Kryczyńskiego (por. Chazbijewicz, 1998; Dumin i in., 2012, 
ss. 98-100; Miśkiewicz, 2017, ss. 93-96), jego brata Olgierda (por. D. S. Czachorow- 
ski, 2020, ss. 21-27; Miśkiewicz, 2017, ss. 193-196; Tyszkiewicz, 2002, ss. 161-164), 
który pełnił funkcję prezesa Związku Kulturalno-Oświatowego Tatarów w RP w okre- 
sie międzywojennym, warszawskiego imama i naczelnego mułły w Wojsku Polskim 
Alego Woronowicza (por. D. S. Czachorowski, 2020, ss. 27-30, 59-153; Miśkiewicz, 
2017, ss. 193-196) czy też braci Aleksandra i Konstantego Achmatowiczów (por. 
D. S. Czachorowski, 2020, ss. 18-21; Miśkiewicz, 2017, ss. 15-18) — ułanów, a zara- 
zem funkcjonariuszy przedwojennego wymiaru sprawiedliwości w Polsce. Uderzenie 
w działaczy społecznych, znaczące osłabienie elit przywódczych, zawęziło perspek- 
tywy i ograniczyło pola aktywności Tatarów. W czasie wojny zniszczeniu uległy po- 
nadto zbiory Archiwum Tatarskiego i Muzeum Tatarskiego w Wilnie oraz znaczna 
część prywatnych pamiątek i dokumentów (Lesisz, 2016, ss. 134-135). Straty ludzkie 
oraz szkody materialne bez wątpienia wpłynęły na osłabienie dziedzictwa kulturo- 
wego, a w dalszej perspektywie czasowej, przyczyniły się także do zmian w obrębie 
tożsamości wspólnoty tatarskiej. Proces ten zauważył m.in. Z. Jasiewicz (Jasiewicz, 
1980, ss. 145-157), wskazując, że identyfikacja świadomości Tatarów w okresie 
PRL-u - pod wpływem spontanicznej asymilacji oraz polityki narodowościowej 
państwa — ewoluowała w kierunku przekształcenia etnosu w schyłkową grupę et- 
nograficzną, którą określić można mianem „Polaków tatarskiego pochodzenia”. Je- 
dynym w zasadzie wyróżnikiem tej społeczności — po utracie języka i znacznej czę- 
ści folkloru — był islam, choć jego rola ograniczała się do obrzędowości świątecznej. 
Z perspektywy tematu podjętego w niniejszym artykule szczególnie istotna wydaje się 
być konstatacja, iż w wyniku dramatycznych doświadczeń lat okupacji, spotęgowa- 
nych następnie przez realia społeczno-polityczne nowego ładu w powojennej Polsce, 
nastąpił nie tylko prawie całkowity zanik materialnych zabytków rękopiśmiennic- 
twa, lecz także utrata praktycznej umiejętności ich przygotowywania”. Skutkiem tego, 
a w pewnym sensie również dialektyczną przyczyną, było wyraźne zubożenie — w sto- 
sunku do przedwojennej rzeczywistości — poziomu wiedzy religijnej polskich Tatarów. 

W niniejszym artykule omówiono pięć zagadnień, które zaprezentowano po- 
cząwszy od najbardziej ogólnego, dotyczącego położenia społeczno-politycznego 





! O tradycyjnym rękopiśmiennictwie polskich Tatarów szerzej m.in. Czerwiński 8: Konopacki, 2015; 
Drozd, 1999; Drozd i in., 2000; Jankowski 8: Łapicz, 2000; Jord, 1994; A. Konopacki, 2010, ss. 125-160; 
M. Konopacki, 1966, ss. 225-240; Kryczyński, 1938/2000, ss. 190-198; Kulwicka-Kamińska, 2004, 2013; 
Kulwicka-Kamińska 8 Łapicz, 2013, 2015, 2019; Kulwicka-Kamińska i in., 2018a, 2018b; Łapicz, 1986; 
Tyszkiewicz, 2002, ss. 62-76. 
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w Polsce Ludowej oraz specyfiki religijności polskich Tatarów, a skończywszy na 
szczegółowych kwestiach, związanych z analizą religijnych druków ulotnych, opra- 
cowanych przez polskich Tatarów. Charakterystykę opartą na źródłach poprzedziło 
zatem przedstawienie szerokiego kontekstu i społecznych ram, które determinowały 
sposób funkcjonowania tej mniejszości w Polsce po II wojnie światowej. Autorzy 
scharakteryzowali ponadto podstawowe typy piśmiennictwa religijnego Tatarów: 
a) tradycyjne rękopiśmiennictwo, b) czasopiśmiennictwo i działalność wydawniczą, 
c) druki ulotne. Zwrócono przy tym uwagę na znaczenie poszczególnych rodzajów 
piśmiennictwa w okresie 1945-1989. Charakterystyki religijnych druków ulotnych, 
opracowanych przez polskich Tatarów po II wojnie światowej, dokonano na przykła- 
dzie 7 modlitewników? oraz 3 materiałów dydaktycznych, przygotowanych w latach 
60. XX wieku przez Bekira Jakubowskiego i Bekira Szabanowicza na potrzeby na- 
uczania religijnego (patrz: opis bibliograficzny na końcu tekstu w części: Źródła, dru- 
ki ulotne). Zaprezentowany wybór źródeł pochodzi z prywatnych zbiorów polskich 
Tatarów (głównie ze środowiska gdańskiego), które na potrzeby niniejszej analizy 
zostały zdygitalizowane. Autorzy mają nadzieję, że dzięki temu dokumenty te zo- 
staną zachowane i spopularyzowane jako historyczne świadectwo funkcjonowania 
społeczności tatarskiej w okresie Polski Ludowej. Zbiór druków ulotnych, do któ- 
rych udało się dotrzeć, na pewno nie jest kompletny, ponieważ nie obejmuje m.in. 
modlitewników Konstantego Półturzyckiego (Białystok 1980) czy Józefa Bajraszew- 
skiego (Białystok 1982). Pomimo to jest on warty zainteresowania, gdyż materiały 
te najprawdopodobniej nie są obecne w zasobach bibliotecznych ani archiwalnych. 
Dokumenty te jak dotąd nie stały się także przedmiotem badań naukowych. 


Religijność i położenie Tatarów w powojennej Polsce 


W wyniku umów międzynarodowych, zawartych przez aliantów w latach 1944 
i 1945, usankcjonowany został nowy, pojałtański ład w Europie. Jednym z wielu jego 
aspektów były zmiany terytorialne — Polska w zamian za Kresy Wschodnie, które 
stały się odtąd częścią ZSRR, otrzymała rekompensatę w postaci poniemieckich tzw. 
Ziem Odzyskanych. Po zwycięstwie koalicji antyhitlerowskiej znaczna część Tata- 
rów, żyjących dotąd na Wileńszczyźnie i Grodzieńszczyźnie, wyjechała na Zachód. 





> Są to: Modlitwiennik oraz Zbiór modlitw codziennych Stefana Smolskiego, a następnie Chamaiżł, 
czyli zbiór modlitw muzułmańskich po arabsku Alego Smajkiewicza oraz Chamaił. Modlitewnik. Przepisany 
z arabskiego chamaiłu w wyrazach arabskich... Macieja Milkamanowicza, oba przygotowane „do użytku 
wewnętrznego” w 1975 roku. Ten zbiór uzupełniają Modlitwa ramadanowa Bekira Jakubowskiego oraz 
rozbudowane Modlitewniki muzułmańskie Stefana Jasińskiego z 1986 roku w dwóch wersjach: w piśmie 
łacińskim (z tekstem polskim oraz transkrypcją uproszczoną tekstu arabskiego na język polski) oraz 
z tekstami w języku arabskim i komentarzami do nich, zapisanymi w alfabecie arabskim. 
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W przypadku mniejszości tatarskiej repatriacja nie była jednak procesem automa- 
tycznym, ponieważ oprócz samej chęci wyjazdu, musieli oni udowodnić przed Pań- 
stwowym Urzędem Repatriacyjnym swoje związki z polskością. Niejednokrotnie po- 
wodowało to konieczność ukrywania imion azanowych oraz wyznawanej religii (por. 
Szabanowicz, 2009, ss. 18-19). Dla tatarskich przesiedleńców opuszczenie Kresów 
Wschodnich oznaczało wybór Polski jako ojczyzny ideologicznej, kosztem poświę- 
cenia jej ściśle prywatnego wymiaru (Ossowski, 1967, ss. 201-226). 

Tatarscy repatrianci — w liczbie około 2 tysięcy osób — zostali osiedleni na tzw. 
Ziemiach Odzyskanych. Ten krok spowodował, że obok tradycyjnego osadnictwa 
na Podlasiu, wykształciły się w Polsce nowe centra osadnicze w ówczesnych wo- 
jewództwach szczecińskim, poznańskim, olsztyńskim i gdańskim, z których tylko 
to ostatnie okazało się być trwałe. Znaczna odległość od pobratymców żyjących 
na Podlasiu, skłaniała po przełomie października 1956 roku Tatarów do wyjazdów 
w Białostockie (Miśkiewicz, 2009, ss. 41-44). Konsekwencją rozproszenia terytorial- 
nego, izolacji i spadającej liczebności grupy była konieczność szerszego otwarcia się 
wspólnoty na osoby z zewnątrz (egzogamia), skutkująca procesami asymilacji oraz 
sekularyzacją. Dla powojennego pokolenia Tatarów, spośród których wielu przyszło 
na świat w małżeństwach mieszanych, związek z religią muzułmańską był znacznie 
słabszy, niż miało to miejsce w przeszłości. Skutkiem tego było osłabienie między- 
pokoleniowego przekazu tradycji, znajomości kultury i przeszłości własnej grupy, 
co od wieków budowało tożsamość etniczną Tatarów. Proces wewnętrznej dezinte- 
gracji społeczności nałożył się na realia życia społeczno-politycznego w powojennej 
Polsce. Mając na względzie niezwykle skromny potencjał tej grupy, Tatarzy w cza- 
sach PRL-u - funkcjonując jako mniejszość w państwie zakładającym jako pożą- 
dany mononarodowy model struktury społecznej — dokonywali samoograniczenia 
i utajnienia własnej aktywności religijnej*. Warto przy tym dodać, że przedstawiciele 





* Wyrazem tego stanu rzeczy jest typologia obrazująca stosunek Tatarów do islamu. Została ona 
sformułowana przez Halinę Szahidewicz (długoletnią działaczkę i przewodniczącą Muzułmańskiej Gminy 
Wyznaniowej w Białymstoku, funkcjonującej w ramach struktur Muzułmańskiego Związku Religijnego) 
na podstawie roboczego podziału, który w latach PRL-u przygotowali ówcześni urzędnicy odpowiadający 
za politykę wyznaniową państwa. Religijność przedstawicieli tej mniejszości kształtowała się po wojnie 
w obrębie kontinuum składającego się z czterech możliwych orientacji: 1) tzw. świadomych Tatarów (ok. 25% 
społeczności), którzy regularnie modlili się w meczetach i w domu, a także w pełni kultywowali tradycyjne 
obyczaje; 2) tzw. okazjonalnych Tatarów (ok. 50%), którzy praktykowali nieregularnie, do meczetu chodzili 
tylko od święta (na bajramy i w pierwsze piątki miesiąca), nie modlili się w domu, ale starali się kultywować 
obyczaje tatarskie; 3) tzw. niepraktykujących Tatarów (ok. 25%) — posiadających świadomość tatarsko- 
-muzułmańską, bez uczęszczania do meczetu, w ogóle niepraktykujący modlitw, ale nieodżegnujący się 
w sposób jawny od religii pojmowanej jako element dziedzictwa tatarskiego; 4) tzw. Tatarów-ateistów 
(jednostki), czyli osób niewierzących, które publicznie deklarowały brak jakichkolwiek związków 
z religią; niepraktykujący i niewierzący Tatarzy byli związani z nomenklaturą partyjną, niezmiernie rzadko 
decydowali się jednak na otwarte zerwanie więzi z islamem, z obawy przed ostracyzmem ze strony rodziny. 
Por. Łyszczarz, 2017b, ss. 220-221. 
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tej mniejszości w powojennej Polsce nadal byli identyfikowani z islamem. Nie okre- 
ślano ich już wprawdzie archaicznym etnonimem „Muślimowie”, ale na porządku 
dziennym było określenie „polscy muzułmanie”. Miało to swoje uzasadnienie, ponie- 
waż aż do początku lat 80. XX wieku - kiedy wokół arabskich studentów zaczęło two- 
rzyć się tzw. środowisko nowych muzułmanów (Pierzchała 8 Walczak-Duraj, 2014, 
ss. 121-126; Switat, 2017, ss. 208-248) — Tatarzy byli w zasadzie jedynymi wyznaw- 
cami islamu w Polsce. Ich religijność była jednak znacząco odmienna od wzorców 
wprowadzanych przez emigrantów z Bliskiego Wschodu. Podejście Tatarów do isla- 
mu, które wykształciło się w wyniku kilkusetletniej koegzystencji ze słowiańszczyzną 
i chrześcijaństwem, charakteryzuje bowiem obecność wielu elementów kultury ludo- 
wej, a do niedawna także tatarskich praktyk magicznych, wzbogaconych o elementy 
miejscowe, wykształcone wskutek spotkania z miejscowym żywiołem słowiańskim 
(Łyszczarz, 2017b, ss. 93-102). Religijność tatarska, w warunkach funkcjonowania 
na pograniczu, nabrała lokalnego charakteru oraz silnej etnicyzacji. Islam, w któ- 
rym obecne były relikty szamanizmu oraz tradycje ludów tureckich, stał się ważnym 
wyróżnikiem tożsamościowym Tatarów. Izolacja względem głównych ośrodków 
muzułmańskiej myśli teologicznej spowodowała, że religijność Tatarów miała nikły 
związek z kulturą arabsko-muzułmańską. Była ona także daleka od koranicznej or- 
todoksji z powodu selektywnego podejścia do norm prawa religijnego, czyli szariatu 
(Łyszczarz, 2017a, ss. 219-220). Ujawnienie ukrytej przez kilkadziesiąt lat tożsamo- 
ści etnicznej i wyznaniowej Tatarów miało miejsce dopiero w momencie rozpoczęcia 
demokratyzacji życia publicznego w Polsce. W drugiej połowie lat 80. XX wieku, 
wraz z tworzeniem podstaw społeczeństwa obywatelskiego, nastąpił impuls sprzyja- 
jący podkreślaniu więzi z tatarskością oraz pobudzeniu uśpionej dotąd działalności 
społeczno-kulturalnej. Proces ten, przebiegający zresztą podobnie jak w przypadku 
innych mniejszości narodowych i etnicznych w Polsce, był zwiastunem renesansu 
etniczności, która nastąpiła wraz z transformacją lat 90. XX wieku (Łyszczarz, 2017a, 
ss. 219-220). 


Rękopiśmiennictwo religijne polskich Tatarów w okresie 1945-1989 


Trudna sytuacja społeczna mniejszości tatarskiej w powojennej Polsce spowodowała, 
że dorobek piśmienniczy tej społeczności jest bardzo skromny. Pierwszą grupę doku- 
mentów stanowią rękopisy religijne, których zasadniczą cechą jest wykorzystywanie 
alfabetu arabskiego, postrzeganego w kategoriach symbolicznych czy wręcz sakral- 
nych*. Znaczenie tych materiałów dla podtrzymywania religijności Tatarów po roku 





* Rękopisy religijne polskich Tatarów były przygotowywane w oparciu o języki słowiańskie 
(zwłaszcza archaiczne formy polskiego i białoruskiego, bardzo często w formie przejściowego dialektu 
północnokresowego) i orientalne (przede wszystkim był to klasyczny arabski w wersji literackiej, turecko- 
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1945 było już jednak niewielkie, ponieważ w znacznej części uległy one zniszczeniu, 
bądź zaginęły. Wojenną zawieruchę przetrwały głównie te najprostsze i najbardziej 
popularne, które były przeznaczone do osobistego, codziennego użytku. Zachowały 
się zatem modlitewniki (chamaiły'), amulety ochronne w formie zwoju (daławary) 
oraz kartki z zapisanymi modlitwami o charakterze czysto religijnym (duajki) lub ma- 
gicznym (niuski). Tego szczęścia nie miały niestety najrzadsze i najcenniejsze zabytki 
rękopiśmiennictwa: podręczniki do nauki recytacji Koranu (tedźwidy), a zwłaszcza 
komentarze koraniczne (tefsiry) oraz katechizmy doktryny religijnej islamu, wzbo- 
gacone o elementy literackie (kitaby) (Łyszczarz, 2016, ss. 90-91). Rękopisy, które 
ocalały, przestały być przedmiotami służącymi do realizacji codziennych potrzeb re- 
ligijnych. Ich wartość wzrosła, ponieważ uzyskały rangę zabytków, będących przed- 
miotem ochrony, kolekcjonowania, a także analiz naukowych. Przechowywaniem rę- 
kopiśmiennictwa zajęły się instytucje muzealne i archiwa (w Polsce, Litwie, Białorusi, 
Ukrainie, Rosji, Niemczech i Wielkiej Brytanii) (Drozd, 2000, ss. 8-11; Jakubowycz, 
2018, ss. 17-18). Co więcej, po roku 1945 w Polsce pozostało zaledwie kilka osób, któ- 
re potrafiły kopiować tego typu materiały (np. imamowie Bekir Rodkiewicz czy Lut 
Muchla), w wyniku czego nastąpiło przerwanie kilkusetletniej tradycji. 


Religijna działalność wydawnicza Tatarów w Polsce Ludowej 


Obok tradycyjnych rękopisów źródłem wiedzy religijnej dla Tatarów była również 
działalność wydawnicza. Po roku 1945 było to w zasadzie tylko czasopiśmiennic- 
two. Znaczenie tej formy aktywności społeczno-kulturalnej było jednak bardzo małe, 





-osmański oraz perski). Dokumenty były zapisywane wyłącznie w alfabecie arabskim (w odmianie 
klasycznej, tureckiej, a także w zmodyfikowanej przez Tatarów na użytek transkrypcji języków 
słowiańskich). Teksty religijne powstawały najczęściej anonimowo, a ich proweniencję poświadczały zapisy 
własnościowe umieszczane najczęściej na końcu manuskryptu. Rękopiśmienne zabytki kultury i tradycji 
polskich Tatarów charakteryzowała wielość typów i zróżnicowana treść. Por. Łyszczarz, 2016, s. 90. 

5 Terminy muzułmańskie używane przez Tatarów zapisywane są w niniejszym tekście w sposób 
właściwy tworzonym przez nich źródłom oraz rozpowszechnionym wśród nich normom fonetycznym. 
Większość prezentowanych pojęć stanowi swoiste warianty arabskich form oryginalnych (np. arab. gusl — 
tatar. guśl; arab. sadaqa — tatar. sadoga; arab. rakadt - tatar. rekiat), choć zdarzają się inspirowane językiem 
arabskim neologizmy (np. chamaiły), jak również niezmienione lub lekko zmienione formy tureckie 
(namaz, abdest/abdeśt) oraz formy lokalne, słowiańskie (abrekanie). 

< Analizą rękopiśmiennej literatury religijnej Tatarów zajmuje się kitabistyka jako wyspecjalizowana, 
interdyscyplinarna dziedzina badań naukowych z pogranicza filologii, historii, religioznawstwa czy nauk 
o kulturze. Szczególną aktywność badawczą w tej materii wykazuje Centrum Badań Kitabistycznych 
na Uniwersytecie Mikołaja Kopernika w Toruniu. W roku 2013, w ramach Narodowego Programu 
Rozwoju Humanistyki, rozpoczęto tam realizację projektu „Tefsir — projekt filologiczno-historycznego 
opracowania oraz krytycznego wydania tzw. tefsiru Tatarów Wielkiego Księstwa Litewskiego z 2. połowy 
XVI w. (pierwszego przekładu Koranu na język słowiański)” pod kierunkiem Czesława Łapicza i Joanny 
Kulwickiej-Kamińskiej. 
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praktycznie żadne. W okresie PRL-u ukazać zdążyła się tylko jednodniówka „Mu- 
zułmanin Polski”, wydana przez Muzułmański Związek Religijny (dalej MZR) z oka- 
zji jubileuszu milenijnego w 1966 roku. Dopiero pod koniec tego okresu — w latach 
1986-1990 — gdańscy Tatarzy podjęli się wydawania „Życia Muzułmańskiego”. Ten 
nieregularnie wychodzący kwartalnik, którego opublikowano zaledwie 12 numerów, 
firmowała tamtejsza Muzułmańska Gmina Wyznaniowa MZR. Pismo ukazywało się, 
w sporym — jak na potrzeby grupy — nakładzie 500 egzemplarzy”. Jednakże szereg 
czynników takich, jak: trudności z dystrybucją, krótki okres wydawania, a przede 
wszystkim niewielka liczba tekstów poświęconych ściśle muzułmańskiej problema- 
tyce, skłaniają do wniosku, że skala oddziaływania „Życia Muzułmańskiego” na reli- 
gijność Tatarów była niewielka (M. ©. Czachorowski, 2015, ss. 10-15). 

Analizując tatarską działalność wydawniczą, warto zauważyć, że w długim, bo 
prawie pięćdziesięcioletnim okresie Polski Ludowej MZR-owi nie udało się wy- 
dać ani jednej oficjalnej pozycji książkowej, która dotyczyłaby zagadnień islamu. 
Z powodu istniejących trudności w dostępie do wiedzy o swoim wyznaniu, Tatarzy 
w działalności religijnej (np. katechetycznej) wykorzystywali popularne i naukowe 
publikacje, które były wydawane z inicjatywy polskich (m.in. J. Bielawski, A. Mro- 
zek-Dumanowska, J. Danecki) oraz zagranicznych orientalistów (m.in. J. i D. Sourdel, 
A. Mez, M. Gaudefroy- Demombynes). Wydawnictwa te miały jednak zdecydowanie 
religioznawczy charakter, ukierunkowany na klasyczną ortodoksję muzułmańską, 
przez co stanowić mogły tylko teoretyczne uzupełnienie tradycyjnej wiedzy religij- 
nej, która była przekazywana z pokolenia na pokolenie. W związku z tym, że w latach 
1945-1989 polscy Tatarzy mieli utrudniony dostęp zarówno do przedwojennych 
publikacji, jak i zagranicznych opracowań poświęconych islamowi, szczególnego 
znaczenia nabrało dla nich opublikowanie w roku 1986 filologicznego tłumaczenia 
Koranu autorstwa Józefa Bielawskiego. 


Religijne druki ulotne polskich Tatarów w latach 1945-1989 


Trzecią, po rękopiśmiennictwie i czasopismach, formą religijnych tekstów Tatarów 
były w okresie powojennym ulotki i broszury, które zaliczyć można do szerokiej ka- 
tegorii druków ulotnych*. Te nieoficjalne materiały, przeznaczone do użytku prywat- 





7_W takim samym nakładzie ukazuje się obecnie „Przegląd Tatarski” — organ Najwyższego Kolegium 
Muzułmańskiego MZR, wydawany dzięki dotacji Ministra Spraw Wewnętrznych i Administracji. 

$ Warchiwistyce mianem druków ulotnych określa się materiały o niewielkich rozmiarach i objętości, 
będące nośnikiem treści istotnych, aktualnych i okazjonalnych, często łączące tekst z przedstawieniami 
wizualnymi, wydawane lub powielane w znacznym nakładzie, rozpowszechniane bezpłatnie. Formami 
druków ulotnych są m.in. listy otwarte, pocztówki, afisze, biuletyny, plakaty, foldery, ulotki, klepsydry, 
zaproszenia, broszury. Z perspektywy rozważań dotyczących piśmiennictwa tatarskiego w powojennej 
Polsce szczególne znaczenie mają ulotki i broszury. Ulotka to dokument o objętości ograniczonej do kilku 
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nego lub ograniczonego do poszczególnych muzułmańskich gmin wyznaniowych 
MZR, najpełniej charakteryzują aktywność wydawniczą Tatarów doby PRL-u. Fe- 
nomen popularności druków ulotnych związany był z koniecznością wprowadzenia 
nowych źródeł wiedzy religijnej wobec coraz trudniej dostępnych rękopiśmiennych 
tekstów religijnych. Proces ten był również konsekwencją pojawienia się technicz- 
nych możliwości taniego, szybkiego i łatwo dostępnego reprodukowania treści po- 
przez powielacze i kserografy. Kopiowanie tych tekstów odbywało się ad hoc w dość 
prymitywnych, chałupniczych warunkach, w trudnej do ustalenia liczbie egzempla- 
rzy. Forma druków ulotnych oraz ich strona edytorska, wpływająca na ocenę este- 
tyczną tych materiałów, miały drugorzędne znaczenie, ponieważ dla Tatarów istotny 
był wówczas przede wszystkim aspekt funkcjonalny, związany z chęcią zapewnienia 
jak największej ich dostępności i użyteczności dla wspólnoty wiernych. Tym nie- 
mniej w modlitewnikach dostrzec można pewne przedstawienia wizualne oraz ele- 
menty zdobnictwa, obecne zwłaszcza na stronach tytułowych. Materiały, które były 
powielane jako druki ulotne, przygotowywano w oparciu o rękopisy (np. Bekira Ja- 
kubowskiego) lub — o wiele częściej — teksty pisane na maszynie (Łyszczarz, 2016, 
ss. 91-92). Muzułmańskie formuły religijne (wersety z Koranu, basmala, szahada 
itd.), z powodu braku czcionek arabskich, zapisywano odręcznie lub tworzono ko- 
laże, wykorzystując gotowe szablony pochodzące z innych publikacji. W podobny 
sposób z tym problemem radzili sobie zresztą redaktorzy „Życia Muzułmańskiego”. 
Dostępność tatarskich druków ulotnych była, jak już wspomniano, ograniczo- 
na. Świadczy o tym, często stosowana na stronach tytułowych, adnotacja „do użytku 
wewnętrznego”. W okresie PRL-u Tatarzy, pomimo braku podręczników, prowadzili 
naukę podstaw religii muzułmańskiej dla dzieci i młodzieży”. Aby realizować proces 
kształcenia powielano zatem materiały, które były spontanicznie przygotowywane 
z inicjatywy poszczególnych gmin MZR. Nieoficjalny charakter tych dokumentów 
powodował, że w latach powojennych działalność ta odbywała się najczęściej bez 
uprzedniego zgłaszania organom władzy państwowej". Druki ulotne polskich Tata- 
rów nie były także rejestrowane w bazie ISBN ani objęte regulacjami przepisów ów- 
czesnego prawa autorskiego, funkcjonując jako materiały „na prawach rękopisu”". 





stron, nieoprawiony, poświęcony jednemu tematowi lub ściśle określonemu wydarzeniu, który nie ma 
struktury i cech publikacji zwartej. Broszura jest natomiast dokumentem kilkudziesięciostronicowym, 
mającym najczęściej jakąś formę oprawy. Materiał ten ma szerszą niż druk ulotny tematykę, posiada 
też określoną strukturę i cechy publikacji zwartej (autora, rok i miejsce wydania, wyodrębnioną stronę 
tytułową, spis treści, wstęp itd.). Por. Jabłońska, 2003; Karpińska, 2018. 

* Pierwszym po II wojnie światowej podręcznikiem do nauki podstaw religii muzułmańskiej była 
książka G. Sarwara pt. Islam dla najmłodszych, która została wydana w języku polskim przez Światowe 
Zgromadzenie Młodzieży Muzułmańskiej w roku 1990. 

m» Za realizację spraw publicznych dotyczących poszczególnych wyznań odpowiadały w terenie 
urzędy wojewódzkie. 

ii Kwestie te regulowały przepisy Ustawy z dnia 10 lipca 1952 roku o prawie autorskim (Dz. U. z 1952, 
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Charakterystyka wybranych przykładów 
powojennych druków ulotnych polskich Tatarów 


Druki ulotne polskich Tatarów, które powstały pomiędzy rokiem 1945 a 1989 przyj- 
mowały najczęściej formę ulotek lub broszur. Przykładem piśmiennictwa pierwsze- 
go typu są najczęściej powielane lub kopiowane kserograficznie modlitwy pogrze- 
bowe wkładane do grobu zmarłego (daławary) lub, przygotowane na pojedynczych 
kartkach, modlitwy na specjalne okazje (np. duajki ramadanowe). Teksty obecne 
w ulotkach z reguły były przepisywane z przedwojennych materiałów rękopiśmien- 
nych. Dokumenty te służyły do codziennych praktyk religijnych i miały ściśle pry- 
watny charakter. Z tego powodu nie podlegały one archiwizacji i dzisiaj są już trudno 
dostępne. 

Inaczej natomiast wyglądał przypadek broszur, a taką formę przyjmowały modli- 
tewniki oraz materiały dydaktyczne. Te pierwsze w dużej mierze odpowiadały ukła- 
dem dawnym chamaiłom, ponieważ powstawały na podstawie źródeł tradycyjnych, 
zmodyfikowanych w oparciu o dostępne materiały drukowane (zwłaszcza publikacje 
wydane przed II wojną światową przez MZR). Modlitewniki tatarskie — w przeci- 
wieństwie do dawnego rękopiśmiennictwa — nie są anonimowe. Zawartość tych kil- 
kudziesięcio-, a nawet ponad stustronicowych broszur jest w dużej mierze zestanda- 
ryzowana. Modlitewniki przygotowywano w małym, kieszonkowym formacie, aby 
stanowiły pomoc w praktykowaniu obrzędowości religijnej islamu. Opierają się one 
na dokładnym przytoczeniu treści rekiatów wchodzących w skład poszczególnych 
modlitw codziennych (namazowych, 5 imanów). W materiałach obecne są ponadto 
modlitwy świąteczne (bajramowe, „wielkopostne? tj. ramadanowe) oraz okolicznościo- 
we, pogrupowane na działy ze względu na miejsce, bądź okazję ich odmawiania (np. 
na cmentarzu, za osobę umierającą, podczas ofiarowywania sadogi). W broszurach 
zawarte są także pouczenia dotyczące nadawania modlitwie intencji (abrekania*”), 





nr 34, poz. 234) uchylone Ustawą z dnia 4 lutego 1994 roku o prawie autorskim i prawach pokrewnych 
(Dz. U. z 1994, nr 24, poz. 83). 

12 Samo pojęcie abrekanie/abrekanje jest bardzo interesujące, zarówno w aspekcie jego pochodzenia 
leksykalnego, jak też znaczenia w modlitwie i rytuale muzułmańskim. Słowo prawdopodobnie zostało 
utworzone od czasownika abrakacca/ebrekacca, wypraszać, apelować o coś, podobnego do dialektalnego 
białoruskiego abrakacca (w znaczeniu 'prosić) oraz polskiego obrzekać. Taką etymologię prezentuje 
choćby zmarła w 2019 roku, brytyjska badaczka źródeł tatarskich, Shirin Akiner (Akiner, 2009, s. 268). 
W przypadku abrekania nie ma więc źródłosłowu tureckiego bądź arabskiego, cechującego większość 
tatarskiej terminologii religijnej, lecz mamy do czynienia z wyrazistym slawizmem. Warto też zwrócić 
uwagę, że abrekanie, choć oznacza wyrażanie intencji modlitewnej, jest czymś nieco innym niż analogiczne 
arabskie pojęcie: niyya, oznaczające przede wszystkim prawidłowe, wewnętrzne nastawienie do modlitwy, 
niewypowiadane na głos. Termin tatarski odnosi się z kolei do intencji, która jest ściśle zapisana 
i recytuje się ją w odpowiedniej formie przed daną modlitwą. Przykłady formuł abrekania można znaleźć 
w przywołanych wyżej modlitewnikach tworzonych przez Tatarów w okresie PRL-u, np. w Chamaile Alego 
Smajkiewicza (1975, ss. 13, 28). 
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sposobu wykonywania ablucji (guśl i abdest) i następującej po niej modlitwy (cza- 
sem wraz z towarzyszącymi schematycznymi rysunkami przedstawiającymi pozycje 
przyjmowane przez wiernych podczas modlitwy). W modlitewnikach znalazło się 
także miejsce na sury koraniczne — postrzegane jako ważne modlitwy dla muzuł- 
manów — w fonetycznej i uproszczonej transliteracji alfabetem łacińskim oraz w tłu- 
maczeniu na język polski (czasem także z oryginalnym zapisem arabskim). W mo- 
dlitewnikach umieszczano najpierw Fatychę, czyli „Surę Otwierającą” (AI-Fatiha), 
a następnie trzydziestą szóstą Ya Sin, zwaną przez Tatarów Jasieniem (wraz z reje- 
strem 40 intencji), tzw. Werset Tronu (Ayat al-Kursi; ajat al-kursi), czyli werset 255 
z sury drugiej, a także wybór krótkich rozdziałów końcowych (z reguły 13 ostat- 
nich), ze szczególnym uwzględnieniem dwóch sur końcowych (113-114), czyli tzw. 
Al-Muawwidatani („dających schronienie”), którym przypisuje się właściwości 
ochraniające modlącego się (Dziekan, 2008, s. 156). Broszury te rozpoczyna najczę- 
ściej inwokacja w formie klasycznej formuły religijnej (szahada, basmala). Szcze- 
gólnie interesujący jest przykład modlitewnika Stefana Jasińskiego, który powstał 
w dwóch wersjach — spisanej na maszynie w alfabecie łacińskim (głównie polsko- 
języcznej, ale też zawierającej liczne transkrypcje uproszczone — spolszczone z języ- 
ka arabskiego) oraz przygotowanej odręcznie w alfabecie arabskim (teksty w języku 
arabskim i różnojęzyczne komentarze zapisane alfabetem arabskim). 

Materiały dydaktyczne były natomiast przygotowywane przez Tatarów z myślą 
o działalności katechetycznej. W przeciwieństwie do modlitewników były one nie- 
wielkie objętościowo, a przez to dość fragmentaryczne w zakresie podejmowanych 
zagadnień. Żadna z tych publikacji nie może być uznana za kompletny podręcznik. 
Co ciekawe, broszury te często nie podawały informacji o autorze, miejscu i dacie wy- 
dania. W materiałach dydaktycznych znajdowały się m.in. podstawowe informacje 
charakteryzujące islam (koncepcja Boga, znaczenie misji prorockiej Muhammada, 
zasady wiary i główne założenia doktrynalne, Koran i sunna jako źródła objawienia), 
a także elementy moralności muzułmańskiej i prawa religijnego (np. pozdrowienia 
grzecznościowe, zachęty do dobroczynności, formuły wychwalające Boga, pojęcie 
grzechu, obowiązki wiernego, istota halal i haram), eschatologia (sąd ostateczny, raj 
i piekło), muzułmański kalendarz księżycowy (układ miesięcy, umiejscowienie dni 
świątecznych), zasady obchodzenia świąt (zwłaszcza prowadzenia postu w miesiącu 
ramadan i przekazywania jałmużny — zakat al-Fitr). Materiały te czasami przyjmo- 
wały formę suforek, czyli podręczników do nauki recytacji Koranu, w których uczono 
zapisu i czytania liter arabskich, łączenia liter w wyrazy i właściwego wymawiania 
słów. 
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Zakończenie 


Zaprezentowana w niniejszym artykule analiza źródeł pozwala potwierdzić podsta- 
wowe założenia, sformułowane już we wcześniejszej pracy jednego z autorów arty- 
kułu (Łyszczarz, 2016, ss. 91-92). Według nich powojenne piśmiennictwo religijne 
polskich Tatarów - oparte przede wszystkim na drukach ulotnych - zdecydowanie 
odróżnia się od tradycyjnych rękopisów. Po pierwsze, materiały opublikowane po 
II wojnie światowej ulegały znacznemu uproszczeniu, czego najbardziej widocznym 
efektem było wprowadzenie zapisu łacińskiego, a następnie jego dominacja ilościo- 
wa, w stosunku do partii spisanych alfabetem arabskim. W broszurach został wpro- 
wadzony — kiedyś praktycznie nieobecny — język polski. Natomiast fragmenty arab- 
skojęzyczne zastępowane były fonetycznym zapisem w alfabecie łacińskim, niekiedy 
dość mylącym względem oryginału arabskiego. Powodem takiego stanu rzeczy była 
niewątpliwie postępująca asymilacja oraz osłabienie tradycyjnej wiedzy religijnej 
wśród Tatarów żyjących w PRL-u. Po drugie, w porównaniu do zabytków historycz- 
nych, w materiałach opublikowanych w okresie po 1945 roku, bardzo wyraźnemu 
zubożeniu uległa wielojęzyczna warstwa, dogłębnie analizowana choćby w przywo- 
ływanych wyżej badaniach kitabistycznych. Zanikł bowiem - tak charakterystyczny 
dla krajobrazu kulturowego dawnego pogranicza — język białoruski, a także dialekt 
północnokresowy. Utracono ponadto wiele elementów orientalnej leksyki, a przede 
wszystkim zaprzestano korzystania z alfabetu arabskiego (w wersji zmodyfikowanej 
przez Tatarów) do zapisywania tekstów słowiańskich w sensie językowym, co sta- 
nowiło główną cechę wyróżniającą tradycyjne rękopiśmiennictwo religijne polskich 
wyznawców islamu. Intrygującą kwestią badawczą, zarysowującą się po wstępnej 
analizie piśmiennictwa tatarskiego stworzonego w okresie PRL-u, jest, w jaki spo- 
sób ta swoista „uniformizacja” i uproszczenie tekstów religijnych wpłynęły na islam 
wyznawany przez Tatarów i ich tożsamość jako muzułmanów. Odejście od tradycyj- 
nego stylu piśmiennictwa kitabowego mogłoby wzmacniać swoistą wtórną „arabiza- 
cję” islamu tatarskiego, nieco osłabiając jego lokalny (można powiedzieć, adatowy) 
charakter i ułatwiając położenie nacisku na uniwersalizm arabskojęzycznych źródeł 
muzułmańskich. Zjawisko to było jednak osłabiane, a wręcz unieważniane przez 
wspomnianą wyżej polonizację kulturową i postępującą asymilację społeczności ta- 
tarskiej w PRL-u. Innym problemem, który w przyszłości powinien być rozwinięty 
w analizach poszczególnych modlitewników i materiałów dydaktycznych, jest to, jak 
arabska tradycja koraniczna i odnosząca się do sunny, jest wzbogacana wpływami 
tureckimi, tatarskimi i innymi lokalnymi (przykładami może być choćby używa- 
nie wspomnianych wyżej formuł abrekania czy też turecko-tatarskich treści duajek, 
a więc modlitw okolicznościowych). Należy też zawsze pamiętać, że islam nie jest 
monolitem, trudno nawet w ramach jednej muzułmańskiej szkoły prawnej (np. ha- 
nafickiej, bliskiej Tatarom) mówić o jasnym wyobrażeniu „ortodoksji religijnej”, a ta- 
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kie kategorie jak „arabskość, „tureckość” czy „tatarskość” także wymagają dystansu 
badawczego i pewnej dozy dekonstrukcji. 


Źródła, druki ulotne 


Jakubowski, B. (b.d.w.). Modlitwa ramadanowa, Gdańsk, ss. 5. 


Jakubowski, B. (b.d.w). Szariat, czyli katechizm wyznawców religii muzułmańskiej, Gdańsk, 
ss. 11. 
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Aneks 
(przykłady powojennych druków ulotnych polskich Tatarów) 


W aneksie zostały zamieszczone zdjęcia druków ulotnych i modlitewników zacho- 
wanych w rękopisach. Przeważnie są to strony tytułowe, spisy treści, ale też charakte- 
rystyczne arabsko-muzułmańskie elementy graficzne danych źródeł. Uwzględniono 
wszystkie pozycje zawarte w części Źródła, druki ulotne. 

Fotografie prezentowanych dokumentów zostały przygotowane na podstawie 
oryginalnych materiałów, a także kserokopii oraz wersji cyfrowych (skanów), pocho- 
dzących ze zbiorów prywatnych. 

Autorem fotografii jest Michał Łyszczarz. 
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Fot. 1. Bekir Jakubowski, Modlitwa ramadanowa (pierwsza strona kserokopii rękopisu) 
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Fot. 2. Bekir Jakubowski, Szariat, czyli katechizm wyznawców religii muzułmańskiej, 
(pierwsza strona — pytania i odpowiedzi dotyczące islamu) 
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Fot. 3. Bekir Jakubowski, Obrządek namazów (pierwsza strona) 
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Fot. 4. Stefan Jasiński, Modlitewnik muzułmański pismem arabskim 
(strona tytułowa oraz pierwsza strona z modlitwą odmawianą na mizarze) 
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Fot. 5. Stefan Jasiński, Modlitewnik muzułmański pismem arabskim (kolofon) 
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Fot. 6. Stefan Jasiński, Modlitewnik muzułmański pismem arabskim (spis treści) 
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Fot. 7. Stefan Jasiński, Modlitewnik muzułmański pismem łacińskim. Chamaił (pierwsza strona 
okładki; pod polskim tytułem znajduje się forma hamdyil, czyli „chamaił” zapisana w alfabe- 
cie arabskim, przy czym ostatnia litera w tym wyrazie jest zapewne zapisana błędnie) 
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Fot. 8. Stefan Jasiński, Modlitewnik muzułmański pismem łacińskim. Chamaił 
(inwokacja z adnotacją „Do użytku wewnętrznego ) 
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Fot. 9. Stefan Jasiński, Modlitewnik muzułmański pismem łacińskim. Chamaił (spis treści) 
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kubur,elejkiumussielam ja suddur 
rechnietu-łłahi wie bierekiatuhu. 


| 
1 


CHAMAIŁ 
MGDLITEWNIK z Następnie ręce podnieść(aminie- 
łłah)i czytaj jak niżej: 
Przepisany z arabskiego chamaiłu 


w wyrazach arabskich. Bufani duńja fie inni kiecz- 
Dla każdego muzułmanina i muzuł= . | kień bumiekamdeń jetgań ler 
manki,wierzącego w najwyższego j nikiń ruchy uczuń ja rebbi 
zbawiciela,Ałłaha jedynego i wdzię- wuzrach mietykie sień jer- 
czności jego. | liga gyl birechmietykie ja 
Modlitwę"jasień" za swoich krewny- erchamur-rachyminie wielcha- 
ch i przyjaciół można przeczytać ) mdu-lijlahi rebbil aleminie. 
oraz aby poznali obrządek namazów 

modlitw nakazanych św .Koranem. Następną czynnością na muzułma- 
Następnie w pierwszym rzędzie skich mogiłach rękie połorzyć i 
modlitwę na miziar przyszedłszy czytać jak niżej: 


czytaj jak następuje: 


niómiTlahir Ranhmanir Kachvymi | 


Essielamuń elejkium ja ehli 
| 











Fot. 10. Maciej Milkamanowicz, Chamaił. Modlitewnik. Przepisany z arabskiego chamaiłu 


4» 


w wyrazach arabskich... (pierwsze dwie strony z modlitwą „Jasień, czyli surą 36 Koranu) 
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Fot. 11. Maciej Milkamanowicz, Chamaił. Modlitewnik. Przepisany z arabskiego 
chamaiłu w wyrazach arabskich... (spis treści) 
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LA ILAHE ILLEŁAHU 


MUCHAMMED  RESTULUŁŁAHU 


Niema boga oprócz Boga 
Muchammed jest posłańcem Bożym 











Fot. 12. Ali Smajkiewicz, Chamaiżł, czyli zbiór modlitw muzułmańskich 
po arabsku (odręcznie wykonana strona tytułowa z motywem szahady) 
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ALI SMAJKIEWICZ 
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CHAMAIŁ mi ,biśmillahi rrechnani rrechymi. 


=zzzzzzzczzc= i |e I ELCIIAMDU lillshi rebbil aleminie, 
czyli u (ol i rrechmani rrechymi,malike jeumid- 

u jol h dini.Ijskie niaubudu wieijakie nieś- 
zbiór modlitw u |o| i tieyniu.Ihdinie ssyratel muśtiekymie 
muzułmański ch ń lol Il ssyratel lezinie,eńamtie alejhim, 

ol Hi gajryl miegdubi alejhim wieledda- 

po arabsku i |a| h linie. 
w een PE gi h 2 l Tłuwaczenie sury na język polski: 


W imię Boga l+jmiłościwszego i riaj- 
miłosiernie jszego. 


Chwała Bogu Żywiecielowi i Władcy 
światów.Najmiłościwszemu ,Najmiło- 
sierniejszemu,Mocarżowi Dnia Sąd- 
niego.Ciebie tylko wielbimy i do 
Ciebie zwracamy się o pomoc. 

| Prowadź nas drogą prawą,drogą tych, 

do użytku wewnętrznego nad którymi czuwa łaska Twoja,a 

| nie obarczonych gniewem Twoim i 
błądzących w mrokach. . 











, — 


nie Biumito. Anmmakużiddhy- 
fd „| 


Fot. 13. Ali Smajkiewicz, Chamaiżł, czyli zbiór modlitw muzułmańskich po arabsku 
(druga strona tytułowa z adnotacją „Do użytku wewnętrznego” oraz podpisem właściciela; 
po prawej sura „Al-Fatiha” w spolszczonej transkrypcji z języka arabskiego i w tłumaczeniu 
na język polski) 
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Fot. 14. Ali Smajkiewicz, Chamaiżł, czyli zbiór modlitw muzułmańskich po arabsku 
(ostatnia strona wraz z wykonanymi odręcznie rysunkami pozycji modlitewnych) 
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Fot. 15. Stefan Smolski, Modlitwiennik (odręcznie wykonana tekturowa okładka 
z arabskim napisem YG-Sin, odnoszącym się do sury 36 Koranu, odgrywającej znaczącą rolę 
w rytuałach religijnych Tatarów) 
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Fot. 16. Stefan Smolski, Modlitwiennik (druga strona tekturowej okładki na wtórnym druku 
urzędowym oraz początek modlitwy/sury „Jasiń”/,Jasień” na pierwszej stronie, 


wraz z odręcznymi uzupełnieniami) 


Strona 30 z 34 


Michał Łyszczarz, Michał Moch Piśmiennictwo religijne polskich Tatarów... 








Ośrodek Katechetyczny Gminy Muzułmańskiej w Gdańsku. 
W ZZ RACE RRCD RKKA DIS WSO DREZNA AMO ORAZ ZKGWGÓŃ 


Materiały sauokształoeniowe. Zbiór Nr 1 





Zwrot Bigmillah. 





Każdy rozd”iał Koranu rozpoczyna się zwrotem Bisnillah. 
Zwyczajowo jest on używany wówczas gdy rozpoczyna się jakąś 
czynność godną chwały Bożej. 

W wersji fonetycznej — "Bigmillahir rechmanir rachym", 

w tłumączeniu — w imię Boga Miłościwego i Miłosiernego. 


pz woj AU | -— 7 


Pozdrowienia. — ie 


zapis arabski 








Muzułmanie przy spotkaniach pozdrawiają się zwrotem 

" A ssalamu alejkuma" wg różnych narzeozy noże on mieć formę 
"Alekum salan" lub "Salamun alojkua”. Często jest używana 
forma skrócona "Salan"+ W tłumaczeniu oznacza to — 

Pokój Tobie. 

Odpowiedź na przywitanie brzmi ” Wa alejkum assalam" 


00 oznacza — I Tobie również pokój. 31 PTA 
2 ę w 
Js LI 


Z pozdrowieniem powyższym związany jest zwyczaj, że nawet 
przedstawiciel wrogiego plemienia, gdy znalazł się przypadkien 


w domu lub namiocie przeciwnika i zdążył wypowiedzieć zwrot 
" A ssalamu alejkun"”, wówozas stawał się nietykalny, musiano 


mu daó wody, jedzenia, mógł się umyć, opatrzyć rany i swo- 
bodnie opuścić dom lub namiot. 





5 zasad religii musułnańskiej» 





1/ wiara w jedynego Boga 
2/ modlitwa 

3/ post 

4/ dobroczynność 

5/ pielgrzymka do Mekki. 








Fot. 17. Bekir Szabanowicz, Materiały samokształceniowe. Zbiór Nr 1 (strona pierwsza -— 
podstawowe zwroty i zasady wiary; widoczne dwa doklejone fragmenty tekstu w alfabecie 
arabskim: formuła basmali i pozdrowienie As-Salim Alaykum) 
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Piśmiennictwo religijne polskich Tatarów 
w okresie powojennym (1945-1989) 


Streszczenie 


Artykuł rozpoczyna się od przybliżenia położenia społeczno-politycznego Tatarów 
w PRL-u oraz specyfiki ich religijności, by dojść do szczegółowych kwestii, związa- 
nych z analizą religijnych druków ulotnych opracowanych przez polskich Tatarów. 
Charakterystykę opartą na źródłach poprzedziło zatem przedstawienie szerokiego 
kontekstu społeczno-politycznego, który determinował sposób funkcjonowania tej 
mniejszości w Polsce po II wojnie światowej. Autorzy scharakteryzowali podstawowe 
typy piśmiennictwa religijnego Tatarów: a) tradycyjne rękopiśmiennictwo, b) czaso- 
piśmiennictwo i działalność wydawniczą, c) druki ulotne. Zwrócono przy tym uwagę 
na znaczenie poszczególnych rodzajów piśmiennictwa w okresie 1945-1989. Cha- 
rakterystyki religijnych druków ulotnych, opracowanych przez polskich Tatarów po 
II wojnie światowej, dokonano na przykładzie 7 modlitewników oraz 3 materiałów 
dydaktycznych. Dokumenty te dotąd nie były przedmiotem badań naukowych. 


Słowa kluczowe: Tatarzy polscy; PRL (okres 1945-1989); religijność muzułmańska; 
piśmiennictwo muzułmańskie; modlitewniki; druki ulotne; materiały dydaktyczne 


Religious Literature of Polish Tatars 
in the Post-War Period (1945-1989) 


Abstract 


The article opens with a general overview of the socio-political situation of the Tatars 
and the specificity of their religiosity in the Peoples Republic of Poland (1945-1989), 
leading to the main part: an analysis of ephemeral religious prints created and dis- 
tributed by Polish Tatars. The description of the sources is introduced with a pre- 
sentation of the broad socio-political context which determined the functioning of 
this minority after World War II. The study characterises the basic types of religious 
literature of the Tatars: (a) traditional manuscripts, (b) periodicals and publishing 
activities, (c) ephemeral prints. It also considers the significance of these types of 
literature in the period between 1945 and 1989. The analysis of seven prayer books 
and three teaching materials provides the basis of general observations concerning 
ephemeral religious prints created by Polish Tatars after World War II. The analysed 
sources have not as yet been studied by researchers. 
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